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MAGYAR MIHÁLY. — Nagyságos igazgató ur, tessen beváltani^ezt a váltócskát. Igen-igen l e j á r t  már. 
WEKERLE IGAZGATÓ. — Nem lehet, barátocskám. Bécs nem ad pénzt.
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KEGYELMES UR MEG A MAGYAR.

K e g y e l m e s  ur, valahány,
M egjött B écsből s halavány.
Orra leér a térdig,
Ö töl-hatol, ha kérdik.
—  Kegyelm es ur, szót kérünk,
Hisz’ ön a m i vezérünk!
Vallja be, az ebadtát,
Megrakták vagy nem  rakták ? . .  *

Kegyelm es ur köh écsel:
» Jól b irkóztunk mi B écsse l!«
—  S ledobták a ném etet?
»Tettük, amit lehetett . .
— Kegyelm es ur, instállom,
Ki volt végül két vállon  ? . . .
Nem  felel rá, mert okos,
Válla pedig —  hom okos.

— Kegyelm es ur, az égre, 
Titkolódzók, s m i végre ? 
E lőbb-u tóbb  csak ki fog  
Sülni az a nagy titok.
Van külön v á m ? Lesz-e b a n k ? , . .  
Kegyelm esben sem m i hang.
Csak sóhaj toz, o lda log —
Igen gyanús a dolog.

— K egyelm es ur, hallja kend,
Az m ár nem lesz, annyi szent.
S ugy-e h ogy  lesz egy kevés 
K vóta- s létszám -em elés ? . . .  
Kegyelm es ur e kérdést 
Úgy veszi m int megsértést.
»H ogy kevés le sz?  — Nem  igaz!
Aki m ondta, hazug az.«

—  Kegyelm es ur, hát mi lesz? 
K em ény uj sarcz m ennyi lesz?
M ibe kerül a fáradt
N agy nem zeti hadjárat?
K egyelm es ur nem felel,
Kerül, fordul — elszelel,
Jobb ilyen kor a magánja 
Lapít csöndben  birtokán.

Kegyelm es ur tudja m ár: 
Magyarnak csak szája jár,
H árom  napig nagy dühe,
Aztán — fene ott v igye !

K egyelm esek nem zetik , 
Ingét is elvihetik, —
El is veszik, s ha p őre : 
Majd sor kerül a — bőrre.

Falusi levelek .
E g y  „ te g n a p i g r ó f*4 s z é l je g y z e t e i .  —

X II .
Oláh betörés . . . Lappangó ministerek . . . 

Mozgósitsunk!
Égszakadás, földindulás, szaladj te is pajtás!
Kérdem nagyrabecsült főrendi tagtársamat, úgy 

is mint kiváló hazaszereteti üzletembert: történhetett 
volna ilyen szamárság az én időmben, oláhriasztó 
Bánffy Dezsőrűl nem is szólván?

S ha meg is esett volna, támadhatott volna-e 
ilyen oktalan és esztelen hirlap-pánik a nyomában?

Vagy a legújabb bécsi kudarczról kellett most 
elterelni a magyar közvélemény figyelmét?

*

Mert sok mindenről kell manap elvonni a köz
figyelmet.

Kisült, hogy erőteljes magyar nemzeti politikát 
csinálni a nemzetiségekkel szemben hiú ábránd a 
közigazgatás államosítása nélkül.

Meg volt már az érve, de a nemzeti küzdelem, 
nemzeti diadal legalább húsz esztendőre visszavetette.

Micsoda darabont, hazaáruló mer ma czentra- 
lizáczióról beszélni? Hiszen a vármegye feltámadása: 
alkotmánybiztositék.

Volt már rá eset a pszichopáthiában, hogy 
valaki halál félelemből — öngyilkos lett.

*

Régi jó hirünk-nevünkben be meg is fogyat- 
kozánk! Csak egynéhány esztendővel ezelőtt világszerte 
büszkeség volt a magyarság.

Tekintélyt tartottunk, nem a hatalom, hanem 
a faji kiválóság, kitűnő politikai érettség, szinte az 
angollal vetekedő parlamenti készségünk révén.

Ma nyugaton, keleten, igen bizony még a Bal
kánon is mosolyognak rajtunk.

Dóbzse László óta nem volt ilyen kicsiny a 
magyar.

Apponyi kiszolgáltatja az országot a papoknak.
Nem is a mi jórayaló, tisztességes, liberális és 

hazafias magyar plebánusainknak, derék tanitó-bará- 
tainknak; hanem annak a szedett-vedett, jött-ment 
világ-szemetjének, melyet a felháborult nemzeti sza
badság-ösztön hullámai csapkodtak ki Francziaország- 
ből, honnét

Ehhez az országrontó ellenreformáczióhoz a kál
vinista Darányi adja a magyar földet s a lutheránus 
Kossuth az állami szubvencziót.
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A  m an őver-ellen ség.

Kossuth F. őrmester. — N e sz te k , itt a  je lv é n y .  M árkérozzátok a :  ellenséget. 
Ui*ay Imre, közvitéz (magúban.} — D e  h áth a  é n  éles töltéssel ta lá lok  lü n i!
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T A N Ü G Y ,

Apponyi.
Kedves fiatal barátom,
Hazánk diák lionfla:
lm, én régre kibocsátóm,
Mi az ortográfia.
Kisnevü Wlassies elődöm 
Fél-miiyével bíbelődöm 
S egész munkát régezek —
Fö szabályiul itt, ezek :

Törvényhatósági város 
Lévén H ód mező- V á sá rh ely ,
Ezt egy szóba Írni káros,
Tehát kötő-jellel járj el. 
Ellenben HajdubÖszőr mén y , 
Mivel nagyközség csupán,
— így kivánja nyelvi törvény, 
Csak egy szó lesz ezután.

Vigyázó Laczi.
Jaj, tedelmesz főtanát ul,
Ettől a diát elájul!
Ez az o lto d lá fia :
Öjfilt deodtáfia.
Mindid fejben talczat mái moszt 
Minden czip-czup falut, váloszt: 
Nadtöszszéd-e, vad talán van 
Tölvénhatószáda mái 1 —
Ily tudász nine/, száz tanálban, 
’ Sz tudjam én, a tisz szarnál f

Apponyi.
Tisztelt ifjú! A tanárnak 
Tudni ezt felesleges.
Ám akik elébe járnak,
Tuduiok keli: mi helyes.

Suszter varr, lám, szép czipellőt, 
De viselik urak s delnők, 
Slapnyit a suszter maga — 
lm, ez a tanár joga.

S van még elég uj szabály más! 
Egy szó : Festpilissoltkiskun-  
várm egyei ellenállás —
Még ha ebbe ön el is huny.
De Vallás-  és K öz- Oktatás
ü g y i -Leg főbb-Őrület : 
írni ezt, mert régi szokás,
Régi módon is lehet.

Vigyázó Laczi.
Oh Tegyelmesz, nem tegyelmez 
Szemmi álon énnetem?

Apponyi.
Nem, soha! Mert nálam elv ez 
És az elv szent, gyermekem. 
Bécsben is igy bántam én el 
Báró Beckkel s az önkénnyel. 
Elvért és honért hévül 
Szivem rendületlenül.

S felhasználván ez alkalmat, 
Imhol még egy tanreformom:
An tialkohol mozgalmak 
Ügyét szintén szivén hordom. 
Kérdem azért: abstinens-e 
Ön, hazám reménye, már ?
Yagy erében (Isten mentse!)
A szesz gyilkos mérge jár ?

Vigyázó Laczi.
Hát ez med miféle hóbolt ?
Hodne szeletném a jó bolt ? —
De a szőj sze lossz, ha flissz,
Sz izllt a sznapczoczta isz.
Med isz innám, ha adnánat,
De nem adnat, ’sz ez nad bánat! 
Tépzelt szesz-vészt, tesszét hinni, 
Nem veszet én szemmibe, —  
Ájtalmaszabb: szeszt nem inni 
Sz hatalomtól lúdni be.

A Z ARDÓI SZÜRET.
— M it csináltak a néppártiak Bnzáth Ferencz- 

nél az ardói szőllőben?
— Szüreteltek.
— Aztán ? . . .
— Azután a függetlenségi pártra . . .  gondoltak.
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1907. Szeptember U9.

A L A R M !

R. Jenő, várur. —  A  h a z a  v e s z é l y b e n  v a n . O lá h , s z e r e c s e n  in v á z ió  f e n y e 
g e t .  Simon bán, h o r d o z d  k ö r ü l  a  véres k a r d o t .  V i g y á z z ,  h o g y  a  tejest n e  v id d .  T e  
m e g  h e r  o l d o m  Dóri, f ú d d  m e g  a  c s a t a k ü r t ö t .

2*
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A  v örös  rém  S zeg ed en !

A z alkotmánybiztositék köztünk já r!!

A társadalmi rétegek elnöke.

I . M in is te r ta n á c s b a n .

W ekerle. —  Nos, van még valami, amiért itt 
érdemes a napot lopni?

Kossuth. —  Szó sincs róla! Lophatjuk másutt 
is, de én még szeretnék valamit előterjeszteni. A  vas
utasok lázonganak.

W ekerle. —  Ezekkel már torkig vagyunk. 
Annyit Ígértünk és annyit nem adtunk meg nekik, 
hogy kénytelen az ember az igérést és nemadást más 
valakire bízni. Tán Batthyány Tivadar . . .

Kossuth. —  Igazad van. Az ő szakállára még 
csinálhatunk vasutas-politikát. Neki már a jégeső 
sem árt Majd kiküldőm a vasutasokhoz,

Andrássy. — Az állami tisztviselők is kelle
metlenkednek. Országos gyűlésen akarják kompromit
tálni a kormányunk jóakaratu, de tehetetlen politi
káját. A  szocziálisták megbolondították mindenkit. 
Az udvari tanácsosok és iktatók, a közigazgatási bírák 
és dijnokok, a tanfelügyelők és iskolaszolgák tömör 
szervezetbe való olvadással fenyegetik hazánk ezer
éves alkotmányának tőke-terebélyes fáját. (Az isten
fájátl) Mit csináljunk itt a káromkodáson kívül?

Wekerle. —- Ne csináljunk semmit. Hát szer
vezkedjenek ! Figyelmeztetem őket azonban, hogy 
akármennyire szocziálisták is: a »vörös gróf*-ot ülte
tem a nyakukra. (Sajnálkozás minden oldalról.) Ne 
értsenek félre! Kormányunk t. * fekete gróf*-]& bokros 
elfoglaltsága miatt nem ér rá a küszöbön álló szer
vezkedést feloszlatni. Muszáj lesz Batthyány Tivadar 
gróf urat megbízni azzal, hogy a kellemetlennek, sőt 
veszedelmesnek Ígérkező csoportosulást verje szét azzal 
az ő ismert módszerével, mely a villamos-sztrájk alkal
mával oly kiválóan bevált. (Éljenzés.) A  kivitelt csak 
bízzuk rá. Elbánik Ő a dijnokokkal is, mint elbánt 
a vasutasokkal. Társadalmunk minden egyes rétegével 
csak igy lehet a » vörös rém*-eí meggy ülői te tni. (El
fogadnak mindent.)

I I .  S zeg ed en .

Batthyány Tivadar. (A tisztviselő-kongresszus 
előtt sétálgat a Tisza-parton.) Megint itt vagyok! Már 
voltam itt tavaly, amikor meghajigáltak és büzbom- 
bákkal akartak kipusztitani a világból. Akkor a 
vasutasokat mentettem, most a tanfelügyelőket, pénz
ügyigazgatókat, táblabirákat és főgimnáziumi igaz
gatókat mentem. No igen, a dijnokok is akarnak valamit, 
de ezeknek még nagyon sok kéne, szörnyen éhesek. 
A zt hiszem, teljesen megelégszenek azzal, ha »kedves 
barátaiménak nevezem őket és kezet fogok az elnö
kükkel. Hjah, a szocziális haladás korszakában élünk

Az embereknek muszáj valamit Ígérni. (A szakállát 
simogatja.) És hogy ezt az ígéretet elhigyjék, szüksé
gük van biztosítékra. Sajnos, a mostani kormánynak 
elfogyott a hitele. Ahol Ígérni kell, ahol le kell csil
lapítani az államellenes gyomor-kérdésekkel előhoza
kodó, fenyegetődző nyugtalanságot: mindenhová én 
jutok. Mi vagyok én? Eleven járó-kelő alkotmány
biztositék ! (Harsányan éljenzi önmagát és később a 
Kossuth-szoborral találkozik.) Üdv, mester! Én a >vörös 
rém« vagyok. Egy gróf, aki szocziálista, aki kezet fog 
a dijnokok országos elnökével és fizetés-javítást igér 
az éhező táblabiráknak. Egy gróf, aki szocziálista! 
(Üdvözletül szakállát a szobor talpazatára téríti. A dij
nokok szakegylete a » Marseillaise*-t énekelve közeledik.) 
Szaladok a főispánhoz! Azt hiszem, van itt katonai 
kirendeltség is, tehát alaptalan a félelmem.

Dijnokok (utána rohannak). Kenyeret és jogot!
Batthyány (visszafordul). Meglesz! Hol az 

elnökük? (Kezet fog veleJ
Dijnokok (simák és a Szózatot éneklik).
Batthyány. — Nem veszhet el a haza, kinek 

ily dijnokai vannak. Vigyázzanak, kedves barátaim, 
hogy önök se vesszenek éhen, mert ez hazaárulás 
volna. (Őrült éljenzés.)

Tanfelügyelők, p. ü. igazgatók, táblabirák, 
stb. — Még nagyobb kenyeret és még több jogot

Batthyány. —  Meglesz! Csak arra vigyázzanak, 
kedves barátaim, hogy a jómódtól gutaütésben ki ne 
pusztuljanak, mert jaj a hazának, melynek jobbjait 
szél üti meg. (Rengeteg éljenzés.) No most már elég a 
szervezkedésből, hiszen nem vagyunk mi szocziálisták. 
Menjen mindenki haza és fogadja meg, hogy én nél
külem sohse szervezkedik, mert én vagyok az ut, a 
a szőlőtőke, az ajtó és az alkotmánybiztositék. (Vál
laikra kapják, fölemelik és a gróf marokra fogott sza- 
kállával a világ négy tája felé hatvágást csinál annak 
jeléülj hogy a társadalom minden rétegét meghódította).

I I I .  M e g in t  m in is te r -ta n á c s .
W ekerle. — No mit szóltok a Tivihez?
Kossuth, Andrássy, Günther stb. (a hasukat 

fogják). Megpukkadunk! Éz a gróf minden szervez
kedést agyonelnököl. Csak egyszer már a szocziálisták 
választanák elnökükké... bruhahhahal (A * fekete gróf« 
sápadt irigységgel gondol a »vörös gróf* sikereire.)

A z íg é re t  fö ld je .

Kossuth F. — No, Sanyi, mit szólsz a szeghalmi 
beszédemhez ?

W ek erle  S. — Szép, szép, csak azt ne mond
tad volna, hogy az Ígéret földére talán nem sikerül 
elvezetned a nemzetet.

K. F. — Miért? Hiszen nem mondottam, hogy 
már ott van.

W . S. — Hadd, kérlek, ez az én resszortom. Én 
tudom, hogy még mindig csak ott van.
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C A R U S O .

A  fü g g e t le n  n é n ik é .  —  E z  a z  e m b e r  ta p o g a tó d z ik . Ú g y  lá tsz ik , a z t  a k a r ja  tudni, 
k i Ie h e t-é  v e le m  e g y e z n i .  N e m  leh ete tlen  I
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T Ö E T É N É S Z K E D T E T I K

Általam tettetik, általam tattatik.
A történelemben búvár kod tat tátik.
Visszamenve egész a mohácsi vészig,
Látom: igát né künk osztrák hogyan készit. 
Mindig tudatosan, mindig résen léve, 
Ácsánkodva van ránk több, mint négyszáz éve. 
A kétfejű madár — ez az örök átok —
Éhes, falánk szájjal mindig miránk tátog. 
Elnyelne, ha bírna; be is kap már olykor:
Ha, mi néki kedvez, vagyon egy-egy oly kcr. 
Mint ez a mai is ! . . . Ez is olyan korszak: 
Levegőben szállong mindenütt a tor-szag. 
Martalóczok szerte vígan lakmároznak,
Pártos csatán szerzett konczokon osztoznak. 
Egymást is kifosztván e tarka legénység,
Mert legtöbbje gyülvész, csiricsáré népség. 
Mindenik a zsákmányt követelve kéri —
S elgyengült férfiak az ország vezéri.
Kik, arczukra kenvén némi tudás mázát,
Lusta kényelemben maguk’ csiczomázzák. 
Vágyatik általuk holmi rongy ordókra 
S hasra esve lesznek minden bécsi böki a.
S ha rájuk süt fénye a V. b. t. t.«-nek.
Úgy örülnek, mint a bolond a pity kének.
Az erősek s jobbak meg csak dúlnak-fúlnak 
Küzd-térről komoran el-visszavonulnak . . .

Az i ly  korszak kedvez az osztrák étvágynak, 
Mikor az öklünket ismeri már lágynak.
Mikor balul-ütőtt erőpróba után 
Megadjuk magunkat kényre-kedvre bután. 
Ilyenkor lesz aztán — mi volt félretéve —* 
Kollonits reczeptje újra elővéve :
»Tedd a magyart előbb koldussá, szegénnyé, 
Aztán pápistává, papkéz-nyaló lénnyé;
Fulaszd bele holmi szóvirág* Özönbe . . .
A többi azután magátul less jönve!«

Szegénység rongyát már látjuk országszerte, 
Apponyi ur meg a pápával van per te.
Ez az uj, de ravaszb, hórihorgas Pázmány 
Simán mosolyg, öklét csuha alatt rázván:
Óvatosan, lassan erősíti Hómát,
Papi őrszemekkel rak meg hegyet, rónát.
Perszé, nem kálvinus papi őrszemekkel, 
őket leteremti, hogy mindenik nyekken: 
Szekularizálást emlitni hogy* merték?
Oh, azt nem engedik Kalksburgi Albert ék ! . . .
Egy szóval: vígan leng Kollonits zászlója 
S el is vész a magyar, ha Isten nem ójja,
De csakhogy óvja ám, mert bár tán kedvetlen,
Most is támadva lesz egy Bocskay, Bethlen,
Kinek a szivében ez lesz a kis káté:
— Gyüsz-é a ném etre?...

—• Mék ! >Pro Libertáté t« 
S Általa ez álnok, lassú rabbá-tétel 
Megakasztatik egy uj — bécsi békével.
Ki lesz ez uj vezér ? Azt nem ejti szám k i:
(Nehogy Bécs is hallja!. •.) Mert ravasz ám Bánffy

J U N K T I M .
Sok szó esik mostanában a junktimról, de akad

hatnak, akik nem tudják, mi annak a jelentősége. 
Azoknak szolgáljon ez a kis felvilágosítás.

A  Számi Baumwoll falusi boltos-bérlőnek a 
felesége súlyosan megbetegedett. Nagy bajában a 
Számi felfogadta, hogy ha az asszony meggyógyul, a 
legszebb üszőjét jótékony czélra áldozza.

Az asszony csakugyan jobban lett és a Számi 
érezte, hogy fogadalmának muszáj eleget tennie.

Kora hajnalban fölkelt, befogatott és a legszebb 
üszőt a kocsihoz köttette. Már indulófélben volt, 
mikor a kocsisnak meghagyta, hogy a Marost, a kopott 
szőrű vén kuvaszt is kösse az üsző mellé. így  hajtott 
be a czibaki vásárra. Ott hamarosan akadt vevő.

— Hogy ez az üsző?
—  Az üsző ára tiz forint. De nem eladó a 

kutya nélkül.
— Hát hogy adja együtt?
—  Az üsző tiz forint, a kutya meg száz forint. 

Együtt száztiz forint. De egyenkint nem adom.
A  vevő azt gondolta, hogy valami bolond em

berrel van dolga, de mert az üsző megérte a száztiz 
forintot, megkötötték a vásárt.

A  Számi pedig külön tette a tiz forintot. Ez 
az üsző ára. Ezt jótékony czélra fordítja. Ez a száz 
forint pedig a kutyáért jár. Ezt zsebre vágta.

*
Hát —  ez a junktim.

SZÓZAT A MUNKÁSOKHOZ.
Tegye ki részét minden öntudatos munkás az 

agU áczió  nehéz m u n ká já ból . Október 10-én szüneteljen 
az egész országban minden tevékenység.

F e l a  m u n k á n * !
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Gátugró M enyhért
szervezett parti em ber darvadozásai

Estefelé.

; No aggyon az isten jó estet Miháj bácsi, látom 
kend is örökké itt ül oszt lesi, hogy mikor fogy cl a 
tíz. Pedig ez el nem fogy, ha Ítéletnapig lesi is kend, 
az {Kidig még messzebb van, mint hat bét. De, tuggvá 
kend, az asz tán valami finom-fánum ítéletnap Jössz: 
nem papirosrul ruongyák, osztái) nem is lösznek rá 
stemfüt. Sok embör leesik akkor a póczrul, kend inog 
első helyre jut a makrapipával az uj csizmába, ojat 
még úgy se viselt kend — aszongyák, a fogadása 
tiltja kennek. En az ómba, Míháj bácsi, én azomba 
láttam már óján embört, aki uj csizmát viselt, de 
nem tartozott bele a szervezeti viszonyba se ü, se a 
csizma. Nem is aj állottam vóna néki, mer csak lehúsz- 
tam véna a lábárul, mondok: le az vagyomos osztáj- 
gőggel az lábakrul! — Mongya ken mög, igazam van-e 
a világi tudománba? Mongya csak ken bátram Tör
jék ken ki zajossan. Hujántsa ken, hogy éjjön, éjjön 
pocaokméröggel, ha mást nem kap. (így kő annak 
lönni, hogy a mérög jó eledel, mer sok szögén embör 
mögöszi, mer az is hajóbiléta a másik világba.

Különben ne kajátsék ken sömmit, ikább húsúja 
ken be a száját, mer még az a küs hal is elszalad, 
aki van. Miháj bácsi* De van-e, a kutya ögye mög a 
untját. Ami jó vóna, mer ha a mája a kutyának jutna, 
kennek is maranna. De aszongyák, nincsen. Aszonták 
azelőtt, hogy a nagy hal mögöszi a kis halat. De 
nagy hal sincsen. A  Savanya Jőzsep mög aszongya, 
hogy mostanába a küsded halak öszik mög a nagy 
halakat, pedig a Savanya Józsep okos embör, mer 
csupa szalonna a feje.

Láttya kend, hogy a viz le van apadva, a hajód- 
zási viszony is alábbhagyott a forgalommal, oszt 
aszondta, nincs ithun sönki, a kúcsot is elvitték. Ken 
persze bele van alapodva ebbe a sorsba, mer ken 
csak asztal a rossz halat lesi örökké, amék nem gyün. 
Jól töszi. A  krumpli se akart ez idén kigyünni a 
főidből, mér gyüjjÖn ki a hal a vizbül ? Nézze kend, 
ahun úszik egy fadarab a vizein, jobb lösz ha utánna 
mén kend a ladikkal, majd fűlhet kend vele a télön, 
ha a gyerökŐi rázza a hideg. Mer, tuggya kend, az 
is jobb nyáron. Télön a forrósig az igazi, mer legalább 
melegít. . .

Aggyék kend, Miháj bácsi, egy félpipára való 
dohánt, ameddig mög nem drágul az i s . . .

ARGUMENTUMNAK JÓ LESZ.
A  W ekerle-kormány nagyon szűkében van 

amaz érveknek, amelyekkel a közös hadsereg lét
számának fölemelését megokolhatná.

Október tizediké egy fényes argumentummal
szolgál.

A  koalíczió annyira meg fog rémülni a maszla- 
golatlan százezrek tüntetésétől, hogy másnap nyom 
ban megszavazza az ujoncz-többletet, ha — teszem 
ezt — Apponyí Albert ékesen így okolná meg a 
kérést i

— Minden szoczíálísta mögé egy fegyveres 
katonát fog állítani a kormány. S minthogy e vesze
delmes izgatok száma mértéktelenül megnövekedett, 
ez arányban kérjük az ujoncz-létszám szaporítását.

Nincs kétségünk az iránt, hogy a koalíczió 
ebbe belemegy.

Ahogy az udvarnál szokás.
A  szász k irá ly  (miután elolvasta a sifrirozott 

táviratot, hogy Moníignoso grófnő Londonban anyai örö-
mök 'elé néz — fő udvarmester éhezd Nem gondolj a,
hogy ennek a gyermeknek nem én vagyok 
az apja?

Teli gyomorral.
A koalíczió megint rosszat álmodott. Romániai 

rémeket lát- így van az, mikor olyan nagyon megtörni az
ember a gyomrát zsíros falatokkal.

S Z A L O N B A N *
— Nagysád, mi a véleménye az annabergi csatlako

zásról és a kvóta kikapcsolásáról ?
— Uram, hogy lehet ilyen szemtelen í . . .



1907, Szeptember 29. B O R S S Z E M  J A N K Ó

C A R U S O .
(Kupié.)

Megérkeztem máma este 
Megérkeztem Budapestre 
Én Caruso,
A nőkhöz húzó 
Szép Caruso.
lm beteljesült Pest vágya, 
Eljöttem az Operába 
És október elsején 
Énekelek én.

Nézzenek meg kérem, ime,
Én vagyok az szinről-szinre: 
A Caruso,
Botrányban úszó 
Szép Caruso.
Én vagyok az, aki nem jő, 
Állatkertbe látogató,
Aki, bár nincs rá jogom,
A nőt megfogom.

A magas C-t én kivágom,
TJgy, mint senki a világon,
Én, Caruso,
A dicsben úszó 
Szép Caruso.
Akiért egy páholy ára 
Fölment ötszáz koronára — 
Most megint gazdag lehet 
Sok szövetkezet!

Mérgesen ne nézzenek rám, 
Elég nekem már a reklám. 
Most Caruso,
A pénzben úszó 
Szép Caruso.
Akár vastag, akár vékony: 
Báj iránt nem lesz f o g é k o n y , 
Ha megtudná hitvesem, 
Eltörné kezem!

Most szelíden fnvolázva 
Lépek föl az Operába,
Én Caruso,
A hangot húzó 
Szép Caruso.
Sok tüdőbeteg meggyógyul,
S marad nekem is a jóbul, 
Változott a gusztusom —
A p én z t  fogdosom ! . . .

LUEGER_ SZEME.
Gessmarm. — L ie b e r  K ari, job b a n  

látsz már ?
L u e g e r .  —  I g e n ,  i g e n ! (FÖÜelkesedve.) L á 

tom, amint brigádjaink bem asirozn ak  
Ofen-Pestbbe.

Qessmann (lesújtva.) O davan! O davan!

M á r .  j ö n !
Már majdnem itt van. Az énekek énekese, a 

dalok mestere, a nagy Caruso már közeledik. Boldog, 
aki láthatja. Százszor boldogabb, aki hallhatja. De kevés 
azoknak a kiváltságosaknak a száma, akik abban a 
mennyei gyönyörűségben részesülhetnek.

Különösen a nők iszonyúan törik magukat a 
nagy Oaruso után. Herczegnők és grófnők, kiknek 
már nem jutott jegy az Operába, azt eszelték ki, hogy 
arra az estére beállanak páholy ny it oga tó és jegy szedő 
asszonyoknak. így mégis bejuthatnak a zsúfolt házba 
és egy-két hangot hallhatnak is a mestertől. Herczegek 
meg grófok pinczéreknek öltözködnek, hogy a dalmüvész 
egy-két hangját meghallhassák a fogadóban.

Ez utóbbiakat nagy csalódás éri. A  mester 
ittléte alatt az Operán kívül egy hangot sem ejt ki. 
Csak impresariója utján beszél. Azon kívül hermetice 
elzárkózik.

Ha nem láthatjuk is, mégis önérzettel tölt el 
az a tudat, hogy Ö itt van. A  politikában ért kudar- 
czokért kárpótlást nyújt az ittlétele. És hiába lamen
tálnak a bankárok, hogy nincs pénz, hogy régóta nem 
volt olyan kevés pénz, mint most. Caruso bebizonyítja 
az ellenkezőjét. Van pénz bőven. Sohase volt annyi 
pénz, mint most. Mert még soha sem fizettek olyan 
nagy összeget egy színházi jegyért, mint éppen most.

O láh m erénylet!
(Koalicziót agyrémek után.)

BraticLTizL román belügyminister 
összeesküdött

S T I E J 3 E Y  r o m á n  h e r c z e g n ö v e l  

és
veszedelmesen izgatott.

K éjelgett
abban a tudatban, hogy a magyarországi oiáhság is tűzbe jön.

Utazott, sétált, beszélt, gesztikulált, 
sőt

evett, ivott és aludt is.

M indezt m agyar fö ld ö n !
Hol van Aerenthal ?
Hol a határrendőr?

Hol az oláh rendőrminisfcer gazságának határa?
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Dal a kormos vendégekről.
Követséget küldött hozzánk 

Menelik;
Ilyen tények »Hangáriát«

Emelik.

Jól íöstöttek itt a kormos 
Feketék;

A gyöngébb nem azt mondta, hogy : 
Csecse nép!

Mert feketén  látni nálunk 
Muszáj ám ;

De feketét látni szinte 
Csuda szám.

Tom’ panaszra nem is nyilik 
A szájuk —

Szép hírünket hallja majd a 
Hazájuk.

Majd elmondják örömmel a 
Feketék:

őket nálunk hogyitaták,
Eteték.

Jó magyar bort milyen íajn be- 
Szini, ah!

Majd megtudja tőlük Abesz- 
Szinia.

S milyen pompás pezsgő az a 
Törley,

Hogy képes az bubánatot 
őrleni í

Az elnökgróf.
— S z e g e d i tu d ó sítá s . —

Batthyány Tivadarnak, a mindenlébenelnökgróf 
urnák idejöttére ezrével gyülekezett össze Szeged népe. 
A  kitűnő hazafinak ministerbelynöki minőségben való 
megjelenése a tiszaparti Newyork, helyesebben: a 
magyar Tokio őrszem-jelöltjeit és harangozóit a hely
zet magaslatára emelte.

Ohazafisága mélabusan lengette meg gondba- 
rnerült szakállát, ami adott jel volt az összes szakáll- 
tulajdonosok meleg üdvözlésére. Kiss-Guczi Illés bána
tosan sóhajtotta:

— Krisztusom, legalább a szakállamat ne vesz
tettem volna el negyvennyolczban Szőregh alatt!

A  borbélyok mesésen csattogtatták késeiket, 
ami tapsnak is bevált. A  prezumptiv minister kegyes 
megelégedését nyilvánította a tüntető fogadtatás fölött. 
Feltűnt, hogy Onevezetessége pompásan van tájékozva 
Szeged viszonyairól s nem egyszer mondotta:

— Szép, valóban szép, hogy itt magyarok lak
nak. Nemde, itt a Tisza is magyar?

Küldöttségek fogadásával telt el az első nap. 
0 várandósága kegyesen nyújtotta kezét táblai elnök
nek és dijnoknak egyaránt. A kongresszuson szívélyes 
ovácziókban volt része az elnökgrófnak. Csupán egy 
jelentéktelen inczidens történt. Valaki megkérdezte:

—  Mit keres itt Batthyány? Hiszen sohasem 
volt hivatalnok.

A  rendzavarót ejtávolitották. Utóbb kiderült, 
hogy meghibbant elméjű darabont az illető . . .

(Folytatását lásd a napilapokban.)

A  sarzsi-iskolában.
Negusn&k is folyni log tán1 

A nyála,
Ha ezekről referálnak 

Majd nála.

Egy szó, mint száz: jól tartottuk 
Afrikát;

Kóstoltattunk jó bort s magyar 
Paprikát.

Ragyogott is valamennyi 
Orczája!

ügy, hogy vikszes czipő subix 
Hozzája.

Vezérük volt a herczeg, a 
Deljasmacs;

— Tudom, most nagy jóltartástól 
Hej, az macs!

No de se baj, van eredmény,
Van siker:

Sok macska jaj, s egy ajándék — 
Manlicher !

Az oktató tiszt. —  N o , In fa n ter is t  
L a p o s , m it  tud  a  S a n itá ts -k a t o n á k r ó l  ?

Inf. L a p o s  (hadarva.) —  A  s z a n ité cz  k a r 
já n  v ö r ö s  k ö r ö s z t  v a n , a m i a n n y it  tösz , 
h o g y  n e m  s z a b a d  le lű n i. H a  m é g is  b e lé s z a -  
lad  a  g o ly ó ó b is ,  a k k o r  a z  nem gilt.

Uj népboldogitás.
— A. ministertanács titkaiból. —

Wekerle minister elnök. — Nem titkolhatom 
el, tisztelt barátim, aggodalmaimat, hogy a máris 
válságos pénzügyi helyzet a közel jövőben még súlyo
sabbra válik. Aligha kerüljük ki a bank-kamatlábnak 
nyolcz száztólira való felemelését.

Kossuth Ferencz keresked.-ügyi minister. — 
Úgy kell! Legalább leszokik a nemzet a könnyelmű, 
léha költekezésről, mely egyik ősi bűne a magyarnak

(Popovicsot ájul tan viszik ki a teremből.)
Darányi földmivelésügyi minister. —  Mi a 

fenének tesz ez a Ferke nemzetgazdasági kijelentése
ket, ha nincs itthon Szterényi?
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Dal Carlos királyról.
Úgy fizeti adósságát 
Carlos portugál király.
Hogy pumpolja az országát;
Remek módszer, annyi áll!

Ám Joáó Franco bácsi,
Minister, a portugál,
Mondja néki : „Fölség, ácsi!
Nemzet igy már nem dudál!

Tom', sok az aes alienum,
S azt törlesztni hogy dukál;
Ám van eszmém, ah mi fénom,
Halld meg, első portugál!

Jachtodat, az „Arméliát,”
Oh gömbölyű királyunk,
Csapd be nálunk, az ántiját!... 
Szép összeget kínálunk.

És azért, ha kedved szottyan 
Kóborolni tengeren :
Szolgálatra, hej, legottan 
Pompás jachtod megjelen . .  .*•

S Carlos király mond : „Komám, oh 
Nagy elme vagy, ebadta!
Hát nem ja ch to m  lesz, Joáó —
Az orszáf/ lesz becsapva!"

A  B u r g b a n .

Egy generális. — Mégis csciK Hallat
lan y cumit ez c l  Franz JTossuth merészel! 
Hogy ő felsége mindig függetlenségi 
párttal Kormányozzon ! . . .

Egy főlakáj. OK JSjczellenz, Ka 
ezt a boldogságot a felséges dinasztia  
Konzerválni tzzdná! ♦ . .

A z U p o iv k á v é h á z b ó l.
Gánsefuss Egyed. — Holotod, hód o Móni 

Parveniczky hoszó nqpkor nem büjtülte?
Zicsi Efrajim (mély megvetéssel) Ere is csak 

ed zsidú képes.
*

Hosenschlitz Lehel. — Monjál ed modjor man- 
datot, omibe elűfardolja mogát ez o fronczio szó: 
omelette.

Kondor ősi Moczl. — Nűs!
H. L. — Omelett o fo melett áll ed ólján szo- 

már, omiljen vagy te. Heheheke!
K. M. —  Páketell! Tant de bruit pour une 

Eierspeis!

Nemzeti korszak Temesben.
— Audienczián. —

48-as képviselő. — Kegyelmes uram, a helyzet 
nálunk Temesben tűrhetetlen. Az alispánunkat, aki 
derék, igaz magyar ember, kitűnő tisztviselő, aki 
beszállított tiz koalicziós mamelukofc, vasmarokkal fékezi 
a nemzetiségeket, ki akarja buktatni a te főispánod.

Andrássy belügyminister. — Hja, barátom, ez 
a politika. A főispán tudja, mit csinál. O a kormány 
bizalmi embere, én nem dezavuálhatom.

48-as k. — De, kegyelmes ur, a mi főispánunk 
úgy korteskedik, hogy sorba viziteli az oláh kolom- 
posokat. A  nemzetiségekkel paktál a magyar alispán ellen.

Andrássy. — Tudod, a dolog igen bajos. (Súgva.) 
Bizalmasan megsúghatom neked, hogy a kormány is 
próbált paktálni a nemzetiségekkel Biharban, Aradban, 
Szilágyban a, választások alkalmával. Kérdezd meg 
csak Kun Árpád tasnádi képviselőtársadat.

Az egyetemről.
Hétezer hallgató iratkozott be a téli félévre a 

budapesti tudományegyetemen.
Ha annak a néhány egyetemi tanárnak azt a 

kevés tudományát hétezer felé kapkodják, mi ju t akkor 
egy tanulóra ?

Ha ilyen nagyon tódulnak a t udományos pályára, 
akkor maholnap a kukoricza-csőszi állásra diplomás 
ügyvédek és tanárok pályáznak. A sok jelentkező 
közül csak is az vétetik figyelembe, aki külön diplomával 
tudja igazolni, hogy a botanikában kellő jártasságot 
szerzett és a kukoriczát meg tudja különböztetni a 
kendertől.

A z igy kinevezett kukoricza-csőszöknek megenged
tetik, hogy tudományos kiképeztetésüknek megfelelőbb 
és díszesebb titulust használhassanak és felvehessék a 
„ t e n g e r t  f e lü g y e lő “  czimet.

Szent alkoholizmus.

Apponyi Albert vallás- és közoktatásügyi minister 
rendeletet bocsátott ki, hogy az iskolai gyermekektől 
meg kell kérdezni, mit isznak otthon.

Mit akar evvel a minister elérni?
Ha a gyermekek bevallásából az derül ki, hogy 

sört, bort és közönséges suba-pálinkát isznak, 
akkor talán figyelmeztetni kell Őket, hogy ezektől a 
profán italoktól a kárhozatba jutnak. Az egyedül 
üdvözítő ital a chartreuse, a benedictin stb., szóval 
csak azok a szent spirituszok, amelyeket szent szer
zetes-rendek gyártanak az emberek üdvözitésére.

Vagy talán úgy lesz, hogy a gyermekek azt vallják, 
hogy otthon csak chartreuse-t stb. isznak: ebből látja 
majd a minister, hogy itt az ideje annak, hogy a 
pálinkafőző szent szerzetes-rendeket Francziaországból 
ide telepitse. Mert már éppen csak azok hiányoznak.
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A SZEGHALMI DISZ-SÁTOR TÁJÁRÓL.Öreg sárréti paraszt. — Ugyan kérem, hány 
éves lehet a kegyelmes Kossuth ur?Búza Barna. — Bizony már túl van a hatvanon.Paraszt. — Közeledik hát a hatvanhéthez!

** *
A füzesgyarmati ifjúsági önképzőkör díszes 

uj zászlójának fölszentelésére kérte fel' Kossuthot, 
aki a gyönyörű szép sárgaréz szöget ezzel verte be 
a zászló rudjába:

„Legyen a ti ragyogó lelkesedésetek, a ti 
hazafiasságotok olyan szinarany, mint amilyen 
ezen fényes szögé!*

Levél Zzuzsuhoz.

Ferdinand bolgár fejedelem 
. tacskója elveszett. Kidoboltat-

ták, hogy a »létrehozója* feje
delmi jutalomban részesül. De 
senki se hozta. Végre későn 
este a kutya magától haza 
került.

Kegyelmes Kutyuskám!
Meghűlt bennem a vér, midőn az első sürgöny 

jelentette, hogy Zsuzsu elkódorgott. Egy valóságos 
belső udvari kutya hogyan felejtkezhetik meg igy 
magáról? A  dicső Hektor utóda, a Caesárok egyenes 
leszármazója közönséges kalandokra indul, minden 
kiséret nélkül a nép közé vegyül.

Soha ee hittem volna, hogy már egy fejedelmi 
kutya is ennyire kutyába se vegye az udvari etikettet. 
Körülszimatolja a várost, a czivil-kutyák közé keve
redik nagy gaudiumára a plebejus újságíróknak, akik 
ujongva kürtölik világgá: »Újabb udvari botrány!«

Legalább kutyának kellene annyira uralkod
nia önmagán, hogy a külső látszatot megőrizze. 
Hogyan vigyáz majd az a házra, aki önmagára sem 
tud vigyázni?

Borzadok, ha elgondolom, hogy fejedelmi kutya 
miként czimboráskodik a kóczos utczai ebek
kel! Még körül is szaglálják egymást. Borzasztó! 
Talán még a sarokköveket is megtisztelted látogatá
soddal ! Iszonyú! Rettenetes !

Arra meg gondolni se merek, hogy valami raga
dós bajba is eshettél. Kutyánál könnyen megtörténik. 
A  szememet befogom, hogy ne lássam ezt a szörnyű 
jelenetet.

Belső udvari kutya utczai botrányok hőse! 
Nagy népcsődület, visitás, vonitás. Rendőri beavat
kozás. Borszasztó!

Oh Zsuzsu! Könyelmüen megfelejtkeztél róla, 
hogy mivel tartozol a ház méltóságának. Az most még

csak fejedelmi ház; de ha egy kis szimatod volna, 
tudhatnád, hogy hamarosan királyi ház is lehet még 
belőle. És te Zsuzsu mégis úgy viselkedel mint holmi 
komisz balkáni kutya. Saját gyarlóságodnak tulaj
donítsad, ha nem lesz belőled királyi házi-kutya.

Pedig ez mennyivel szebb állás. A  fényes, nagy 
urak, ministerek, államtitkárok, titkos tanácsosok, 
követek stb. tisztelettel közelednek a belső kutya 
színe elé. Mindenkinek legfőbb vágya, hogy a király 
kegyenczének kegyeit megnyerje. A  királyi eb nagyobb 
méltóság a főudvarmesternél és szertartásmesternél.

Valamennyi méltóság hozzá fordul, hogy tőle 
tanuljon farkcsóválást és talpnyalást. Ezért aztán 
nagy is az ő becsülete az egész országban.

Oh Zsuzsu! Mekkora fényt koczkáztattál meg a 
te könnyelműségedben!

De visszatértél magadtól. Ez jó jel. Nem vesztél 
el örökre.

Embereid meg magad! Légy okos és alázatos. 
Csak ezt az egy tanácsot adhatja

hűséges ősapád 
Caesar.

A  viczinálison.
—  K é p  a n e m z e t i  h a n g u la tr ó l. —

Kálvinista pa p  (beszáll fújtatva.) P fü h , d e  k u tya  
m e le g  v a n ! N o  m é g  ilyen  id ő k e t  se  é rtü n k . É n , 
u ra im , sz ü le té se m  ó ta  k o n o k , n y a k a s  4 8 -a s  v o l 
ta m  ; d e  m ió ta  ez a  k o a lie z ió s  n e m ze t i b a n d a  k o r 
m á n y o z z a  a z  o r s z á g o t , k iá b rá n d u lta m , m e g e s ö -  
m ö r lö t te m  ettől a  v i lá g r a s z ó ló , s z e m é r m e tle n  
n é p e sa lá s tó l.

Katholikus plébános (ijedten fölrezzen az újságból.) 
H o g y a n , h á t  m á r  kitudódott v a la m i?

Védekezés a pékek ellen.

A  fővárosi tanács ismét bebizonyította, hogy a 
lakosság érdekeit mindig a szivén viseli. Most is, a nagy 
kenyérdrágaság idején uj eszmével állott elő, hogy 
a közönséget megvédelmezze a sütők túlkapásai ellen.

A  tanács ugyanis azt határozta el, hogy baobab- 
vagyis kenyérfával tesz kísérletet. Ennek a fának a 
gyümölcse tudvalevőleg kiváló kenyérpótlék és ahol ez 
a fa terem, ott nem is esznek egyéb kenyeret.

A  baobab-fákat a szélesebb utczákra és terekre 
ültetik, hogy a közönség könnyen hozzájuk férhessen. 
De leginkább minden pékmühely környékén ültetnek 
el néhányat. Ha megtermi a gyümölcsöt, jó ; ha pedig 
nem terem, akkor még mindig figyelmeztetésül szolgál a 
pékeknek: » Vigyázzatok, hogy baobab-fára ne jussatok!*

A  bölcs tanács megtette kötelességét. Most már 
a közönség is tegye meg a magáét és várjon türe
lemmel, míg a baobab-fa megtermi a gyümölcsét. 
Akkor megint lesz olcsó és jó kenyér.
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TŰNŐDÉS
SEIFFENS TEINERSOLOMONTÜL.

0  reb Zender Glatteis 
vdto ed szegéngy vándorló 
robbinoSy omi ed-ed önnöpi 
vodj szomboti nopro elgyárt 
o kisep küsígekbe prédi- 
golni ed kis kedjes odó- 
mángyért. Edszer ez o reb 
Zender jütte Opostogro 
ed szomboti predikácziónro 
és szokás szerint ozetán 
vosárnop élmente o jop - 
módó hitrokonokhó be

szedni o csengű eliismerést. Vált okkoribo Opostogbo 
ed izraelitó ödvégy, dr. Plattfusz, omihöz o robbinos 
szintén ellátegotott oz üsmert jú  szándék okából; de 
o dakter, bár nyájoson fogodto és bozgón dicsérte oz 
üví predikácziónt; odni még senem odott neki sémit 
se nem. 0  robbinos boszóson távozott, de oz otczárul 
megintele viszofordólto mogát és monja o dr. Platt- 
fusznok: »Viszojütem, mert o dakter órnok nojd 
küszilnettel tartozók«. — Sadálkozzo mogát o dakter, 
hojd miért? — »Nü, mert megtanitotto engimet volo- 
mire, omit sok ezer esztendütül óto o zsidú bülcsek 
még nem todták mekfejteni. 0  szentirás iitüdik 
künyvibe todnilik megirvo von minden elkébzelhetű 
sopás, omi érni fogjo oz izraélitókot, ho o türvéngytül 
eltántorodják mogokot. D e őzért mégis hozzá von téve, 
hojd még ozon földi olejon sopás is fogjo ükét sój- 
toni, omi eben o könyvben nincs megirvo. Hát oztot, 
hojd oz mifűe sopás lehet, még edik nem todto senki 
se nem kitonálni; de erre rá ozomboh o dakter ór 
reávezetett engimet. Ez pedeg oz, hojd bemegyönk ed 
dakterhó egísigesen és ott kapónk ed nyovolyátl* — 
Fincze-foncze: én ógy tonálom, hojd o mogyor nemzet 
is egísiges vált, mielüte depotacziónbo él kezdett gyáre- 
gotni o gráf Oppongye dakter oresághó, meg a dakter 
Kossóth oresághó, meg a dakter Polongye és egyéb 
dakter areságokhó. Nü, és mostan? U, o nemzet is, 
de mindenik dakter oreságtul oztot kapta, omit o reb 
Zender kopto o dakter Plattfusztul.

O

Oz esztbe jotjo nekem ed onekdót. 0  Síje 
Saoerteig mente o fiávol, o Pinkásszol o vásárro Din- 
desbo. Eczoko hálták o ponyvosátarbon, ohun vált 
nodjon hideg. 0  Pinkász forgott ide-odo. Kérdezi 
tüle szánokozva o S íje: »M i bojód von fócskám , hojd 
nem todsz olodni ? « — Feléli o fió : » Nodjon hidegem von 
nekem.* — Monja o S íje : »Hát védjél el tülem is o toko- 
rót.* — »És mit sinálsz te okkor iotám, ho elveszem 
tided o tokárét?* — Felel o S íjé : » Üszetürüm o sont- 
jóidat, te arczátlon killök !* — 0  fögötlenségi areságok 
fáznak o létszám- és o kvóto-emdídüd. Biztotjo ükét o 
pártvezetüsíg, hojd tokorozzák be mogukat o régi fö
götlenségi küpenyegvel. — És mit sinálsz te, jó  vezír,

ho nem szovozonk a létszámt mek? — Mit sináloké 
Üszetürüm o sontjoitokot, ti hozoárdó dorobontok 
omi votytokl

E lőfizetési felh ívás I

Az 1907. év október 1-vel uj előfizetést nyitunk a 
»Borsszem Jankó*-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ" előfizetési á ra :
Negyedévre ......... 4  korona -
Félévre ............... . 8 korona

Tisztelt előfizetőinkhez!
Tisztelettel kérjük a Borsszem  Jankó m ind

azon előfizetőit, akiknek előfizetése október í-én  
lejár, szíveskedjenek előfizetésüket minél előbb 
megújítani, h ogy  a lap küldésében zavar ne 
támadjon. A  JB. «7. k ia d ó h iv a ta la .

ZERKESZTÖI ÜZENETEK.
Vrs. I. A m. kir. 

Opera épp úgy adhat 
elő vig dalmüvet, mint 
a megfejelt Népszínház 
drámai zenedarabokat. 
A  név itt nem kötelező. 
Hiszen a párisi Opera 
comiquebari élvezheti a 

a Traviatát is. Az elmés megjegyzést tehát elnyelte a nagy 
dob* —  Lxs. Örvendünk a megfrissült véna pezsgésének. —



Dr. G. P. Az első, bár világosan rajzolta bele a fekete fóliába, 
mégis homályos. A másik belebukott a őu&ba. Bármennyire 
egyet vallunk Önnel az ikes igék elleni hadjáratban, az adott 
esetben mégis csak az öreg Révayhoz tartsuk magunkat. — Knr. 
Van a küldeménynek közölhető java is. — Rpy. Elég jól indul, 
de, mint a franczia mondja: eela n’a pás de bunkó. Azaz 
magyarul: nincs pointeje. A  kézirat egy hétig átvehető. — Frb. 
J. Ami beválik, szó nélkül közöljük. — Bkszd. Ez egyszer 
nem sült el, habár nem sületlen. — Vsvr. Nagyon, de nagyon 
régi. Ám azért, mihelyt alkalma kerül, rögtön beküldözik. 
A  másik jobb, de nem minden magyar görög is egyúttal. 
Á  harmadikat nem értjük. —  B. K. A Balkán népei ismere
tesek ugyan kegyetlenségükről, de rossz képrejtvényeket még 
sem eresztenek rá az ottani élczlapok szerkesztőségeire. — Dr. L. 
J. Jó, de effélére nincs budgetünk. — B. Mkls. Régi disznó
toros tréfák. — Több levélről a jövő számban.

A lóversenyeket látogató közönség figyelmébe aj áljuk, 
hogy a versenytéri belépti-jegyeket — a jegypénztáraknál való 
nagy tolongás elkerülése s tehát saját kényelme érdekében
— a versenyprogrammokon megjelölt dohánydőzsdékben a ver
senynapok délelőttjén élőre váltsa meg.

Szintúgy saját érdekében áll a közönségnek, hogy a 
beléptijegyeket láthatóan viselje, hogy az ellenőrség felszólításait 
mellőzhesse.

Felelős szerkesztő LIPCSEY ÁDÁM.
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Jankó lapkiadó-részv.-társaság.
Szerkesztőség és kiadóhivatal : Budapest V II. Miksa-u. 8.

Telefonszám: 00—46«
Előfizetési ár :

•Egész évre 16 K. — Félévre 8 K. — Negyedévre 4 K.
Egyes szám ára: 36 fillér.

A házasságközvetitőnél.
Házasságközvetitö. — Jobb pártit már alig ajálhatnék a 

kisasszonynál. Szép is, művelt is, meg 50.000 korona a hozo
mánya.

Ur. — Ez mind igen szép, de nálam fő dolog az, hogy jó 
gazdasszony is legyen.

Házasságközvetitö. — Oh kérem, erre nézve teljesen nyu
godt lehet uraságod. Azt hiszem fölösleges többet mondanom, 
mint azt, hogy Kotányi-féle paprikával főz.

Ur (kitörő örömmel.) Kész vagyok őnagyságát fele
ségül venni.

A  pyr&neusi fé ls z ig e t  meglátogatására legalkalmasabb a tavasz 
és az ősz. Különösen nagybecsű ily utazásnál azon lehetőség, hogy a 
hósszadalmas, kényelmetlen vasút helyett a fölöttébb kényelmes gőz
hajót használhatjuk. Az északnémet Lloyd gőzösein remekül utazunk 
Spanyolországba és Portugáliába. Használhatjuk az északnémet Lloyd 
postagőzöst, amely Gibraltárt érinti, vagy egy Brazíliába menő hajóját, 
amelyek Oportót és Lisszabont érintik. Úgy Oportóbói és Lisszabonból, 
mint Gibraltárból is kitűnő vasúti összeköttetést találunk a félsziget 
belsejébe.

Reggelizés előtt félpohar
Schmldthaner-féie radio acti? I g m á n d i

—  Mondok neked egy jó tanácsi.
— Hagyjál hallani.
— Kaptam egy pofontot a becses nejemtől, mert ebben 

az üzletben vettem neki az őszi felöltőt. Ha te is nem akarsz 
kapni, akkor vezesd ő nagyságát a legfinomabb helyre: Holzer 
S.-hez a Kossuth Lajos-utczába.

Vé r t é  s-fé!e Sósborszesz 
Minden házban szükséges.

De kisasszony — hisz letépi a csengőt I — mi olyan sürgős ? 
Jaj gyógyszerész ur a nagysága az éjjeli vonattal jött meg és úgy m eg
fázott, hogy egy szót nem tud beszélni, azért kell most éjjel sodeniért 
jönnöm. Útközben kifogytak ég elfelejtett venni, mondja a nagysága, 
különben meg nem fázott volna. Most kérem adjon gyorsan 3 doboz 
Fay féle valódi sodeni ásványpasztillát. A Fay-féle valódi sódeni ásvány- 
pasztillák mindenütt kaphatók és.doboza 1 K 25 fillérbe kerül. Főkép
viselet Ausztria-Magyarország részére : W. Th. Guntzert, W ien, X l i „  
Belghoferstrasse 6.

KELLEMES ÉRZÉS és TESTI ÜDESÉG,
MUNKAKEDV és TETTERŐ

sokaknál étvágytalanság és emésztési zavarok folytán hiányzik. Ily ese
tekben a legjobb szolgálatot a r o h i t s c h i  ^ T e m p e lq  u e l l e «  vize 
(magában, vagy borral, tejjel, gyümölcsnedvvel) teszi. Nagybani lerakat 
Magyarországban Hoffmann József, V. kerület, Báthory-utcza 8. szám.

K ö zta d o m á sti, hogy köhögés, rekedtség és elnyálkásodásnál 
legbiztosabban hatnak a világhírű Egger-féle mellpasztiliák, melyek a 
gyom rot nem rontják és kitűnő izüek. Kaphatók minden gyógyszertár
ban és drogériában. Doboza l korona és 2 korona. (Próbadoboz 50 fii.) 
Főraktár Nádor-gyógyszertár, Budapest, VL, Váezi-körut 17.

S zt.-Lu k Ac s f Or dő , gyógyfürdő, B uda.
Télié* nyári gyógyhely. — Termé
szetes forró-meleg kénes források, 
iszapfürdők, iszapborogatások,mas
sage, vizgyógvintézet, gőzfürdők, 
kő- és kádfürdők, gyógyvíz uszodák. 
Olcsó és gondos penzió. Csúz, kösz* 
vény-, ideg-, bőrbajok; lakás, ellátás 

felől kimerítő prospektust küld ingyen a Szt -Lukácsfürdö igazgatósága Buda.

keseriiviz «elrontott p m ro t2 -3 ó ra  alatt teljesen rendbehozz».
Használata valódi áldás gyom or bogosoknak és szék 
szorulásban szenvedőknek. Kútkezelőség Komárom 
ban. o Kapható mindenütt kis és nagy Üvegben. 1026

Teréz-körut 28. 
Telefon 52 • 88. *  Minden este 9 órakor nagy előadás



lütónbtók 
a hires

jffo tíó á S -
Alapiitatott 1867-ben

A k á c  GE LEE*  legújabb, legegyszerűbb ós legolcsóbb

biztonsági borotva
Megvágás ki van zárva. Nyolcz napi 

próbára is kapható csak 1141

Marton Alajos
czégnél Budapesten, tV. kér., Váczi- 
utcza 10. és Koronaherczeg-utcza 10.
Ára két duplaélü késsel 8 K.
Ha nem felel meg, árát visszatérítem.

A KÉZ ALAPOS ÁPOLÁSÁRA

teljesen uj módszer szerint elő
állított elsőrangú készítmény az

Kivörösödött, repedezett kezét 
néhány szőri használat után bár
sonysimává, fehérré változtatja.

Á R A  7 0  FILLÉ R .
N EM  Z S Í R O S  K t S Z I T M É N V I  
*  HASZNÁLATA I D E Á L I S !  4

AKACZ-GELEE
*  Minden időben nélkülözhetetlen.

K É P R E J T V É N Y .

Gyöngült férfiéről!
Dorosin egy szer. s  
melyiknek hatása biz
tos, még öreg uraknál 
is. Magyar ismertetést 
válaszbélyeg ellenében 
küld a gyár. PARA
CELSUS tulajdonos: 
ILLEK KÁROLY. Ol- 
mütz, 2 . Morvaorsz. 955

Elsőrendű „ T H E  R O Y A L "

Grammofonokat

r r p A  A n n i  V  FH* u d v a r i  s z á l l í t ó
\ IJ L 1 \ U  a i f U L r  KOSSUTH LAJ0S-U .4.SZ.Jutalma: a BORSSZEM JANKÓ 1907-re szóló 

naptárának egy példánya.
A BORSSZEM JANKÓ 2076. (88.) számában 

közölt képrejtvény megfejtése :
Eb a német kutya nélkül.

A  68 megfejtő közül elsőnek sorsoltatott k i : 
Dirner András, Eszék. Kiadóhivatalunk előtt mint 
előfizető igazolván magát, az 1907-re szóló naptárunk 
egy példányát átveheti.

Nincsen hajhullás!

V f V V

h a jnö vesztő

a legújabb 
ncodeiokban 
s z ig o r ú a n  
az e r e d e t i

kor. részlet
fizetésre vi
dékre is bár- 
—  hová. —

ezidő szerint általánosan leghatásosabbnak elis
mert kopaszodás és hajhullás ellen. Hajat és sza
kállt gyorsan növeszt. A fejbőrt tisztítja é3 erősíti. 
Zsíros hajhoz hajszesz ára: kis üveg 3 6 0  korona, 
nagy üveg 5 korona. — Száraz hajhoz : kis adag 
3 .6 0  korona, nagy adag 5 korona. 1152
R f l r t f l a hajat, szakáit, bajuszt pár pere alatt bár- 
*****  J *1 mily színre változtatja. Foltot nem hagy. 
mert nem festék, hanem tiszta növénykivonat ára 4 és § K 
Számtalan köszőnő-levél a világ minden tájáról.
P l I o . U f r v l r n é f n  minden bőrtisztát- 

w ill  lanságot eltávolít és 
a bőrt üdévé, fiatallá teszi. — Ára nagyság sze
rint . . . . . . . . .  1, 2, 3 és 6 korona,

Ella-arczpuder iPMlSSfíT
MINDEZEK KAPHATÓK:

B A R O S  G Á B O R
kozmetikai és illatszer gyárában. Központi eladási hely 
és iroda : Budapest, Dohány-utcxa 1. Depot 25.
Telefon 8—72. GyárL  Város gtajpr-u. 42. (Baját ház.) 
Telefon 45-45 . -  ÁRJEGYZÉK E8 UTASÍTÁS INGYEN.

LáNG JAKAB és FIA grararoofon- 
nagykereskedők. Budapest. Vili., 
József-körut 41. szám. Árjegyzék 

ingyen és bérmentve.

Az én szőrtelenitő-
szerem az egyedüli, amellyel 
egészen könnyen és fájdalom 
nélkül az arczon és testen levő 
összes kellemetlen hajszálakat 

___  gyökerestől, ma-

Á radandó sikerrel 
néhány perez 

alatt maga eltá
volíthatja, úgy, 

! hogy nyomuk se 
' marad A bőrt 

nem izgatja. — 
Sokkal főbb, 

mint a hosszá- 
-—  dalma s és fáj

dalmas elektrolytikus kezelés, 
a mely csúnya forradásokat 
okoz s a hajcyakran mégis újra 
kifejlődik. Ara 6 K 75 7, után
vétellel vagy levélbélyegben. Szét
küldés diszkrétióval. Sikerért 
és ártalmatlanságért jótállás 

Intézet szépségápolására:
T. Schröder - Schenke asszony, 
— Innsbruck. Colingasse 3. — 
D íjazva: Páris és London 1902.
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« IT V A T E R  

G E S S t E R
BUDAPEST

GC&SltR F tU  VALÓDI

D A N U B I U S
M U S T Á R ,

J a s e r n d o r f -b u d a p e s t

„S t a rM b i z t o n s á g i  
b o r o t v á l ó  készülök", 

l e g t ö k é l e t e s e b b  
a m e r i k a i  ö n b o r o t 
v á l ó  g é p .  Mi n d e n k i  
a z o n n a l ,  m i n d e n  
g y a k o r l a t  n é l k ü l  
k i t ü n ő e n  m e g b o -  
r o t v á l k o z h a t i k .  Ké
n y e l m e s ,  tisz ta ,, egy- 
sz e r ü, k ö n n y ü. T e 1- 
es k é s z ü l é k  bádog- 

___b a n  5 í r t .  B ő r 
t okban 7 írt. Ke r t é s z  Tódor ,  Budapest ,  
K ristó f-tór. K é p e s  á r j e g y z é k  i n g y e n  és 

bórmentve .

Aczimre

Ügyelni I

VALÓ
di franczla különleges
ségek (óvszerek) csakis 
F. Bergueranflls leghíre
sebb párisi gyárostól 
legelőnyösebben besze

rezhetők 994

Budapest, VII. kerület, 
Erzsébet-kőrut 50. sz.
Részletes képes árjegy
zék ingyen és bérmentve.

6 0 0 0  fénykép és könyvek 
csak urak részére. Párisi gyűj
temény Btb. Katalógus Zárva, 
levélben. 75 mintával 3  kor., 
125 mintával 5 kor. (Levél - 
jegy  vagy postautalvány.) F. 
R. Klkkart, Agence de Publi
cations, Amsterdam, Frederik 
Hendrikstr. No. 139. A. B.

EXOTIKUS É R TÉ K P A P ÍR O K A T
vidéki takarékpénztári részvényeket az ár
folyamlapban nem jegyzetteket, vesznek

Kormos Gyula és Tsa
bank- és váltóüzlet V., Széchenyi-utcza 5. 
1892. ÉV ÓTA BEJEGYZETT CZÉG. 
:::: TELEFON-SZÁM 3 0 - 5 1 .

«A* Capsulae c. Oleo «A . , 
6  Santall 0‘25 Jegyű 6  , 

Z A M B A C A P 8 Ü LA
Gyógyít discrét bántalmat < 
fájdalom nélkül néhány nap < 
alatt. Orvosok ajánlják. Sok-< 
kai jobb, mint a sántái. Egye-S 
dűli gyáros: A

Egy karton 
ára 4 kor.-ért 
kapható. Fő
raktár és szét- 
küldő-hely:
Török József, gyógyszer < 
tára, Budapest, K irá ly - < 
utcza 12, Brady C., gyóg 
szertára. Béoe 1., F leísc  
xnarkt és minden budapesti < 
gyógyszertárban. 1089 < 

ÍVVAAAAAAA^VAAAAA,^

— Dorka néni, igaz, hogy az a Caruso olyan csipős 
ember ?

— Már: akinek van csípője.
— Akkor inkább csak a csipkés úrhoz megyek: 

Elsner Oszkárhoz a Párisi-utczába.

egmagasabb kitüntetést, díszoklevelet; nyert.
K a p h a tó  m inden  e lső ran g ú  fa s z e r k e r e s 
ked ésben . k á véh ázb an  és ven dég lőben . ::

NAGY ZSIGMOND *  LEGNAGYOBB!

alkalmi lakberendezési áruháza Lázár-u. 3.
(Bazilika közelében.) Telefon 18—22. Bútorok palisan
der, czitromfa, mahagóniból. —  Perzsa és szmirna 
szőnyegek. Csillárok gázra és villanyra. — Lakás* 
berendezések vétele, eladása becserélése 
= = = = =  és kölcsönadása. ■■■ .n«a



A reglama,

SZÁLLÓK: STEFÁNIA és QUARNERO. -  VILLÁK : Amália, Angolina, Laura, 
Flora, Mandria, Slatína, Svájcai ház, Lajos Viktor főherczeg-ftirdő, stb. etb.
2 nagy tengeri ffirdő: az ANQOLINA és a SLATINA, közyatlen a legszélesebb 
parton, a legnagyobb kényelemmel fölszerelve. Abbázia legelőkelőbb közönsége 
előszeretettellátogatja. Sürgöny- és levél-czim : „CU RANSTALTÉN ABBAZIA",

A nemzetKözi hálókocsi-tár 
saság abbaziai gyógyhelyei

Bencze és Társa
Budapest, IV.9 Váczi-utcza 2.

Őszi és téli
czipőkülönlegességei .

Kitűnő Kobrák-czipök nagy választékban.

HIRDETÉSEK
felvétetnek a 
Borsszem Jankó 
kiadóhivatalá
ban, Budapest, 
VII., Miksa-u 8.

rl<1 J-t

Tiszt. — Agyonlőnéd-e az éde3 apádat, ha paran
csot kapnál rá?

Baka. — Alázatosan jelentem : nem !
T. — Hát mért nem, te gazember, lázadó, anar

chista bitang ? !
B. — Meghótt szegény hat esztendős koromba.

A már 2 0  év óta Ösmert és kedvelt

s z ő r v e s z t ö s z e e |

„ E P IL A T O IR "
amely a szőrt az arczról, kézről, karról I 
stb. teljesen eli»nsztitja, meg lett javítva 
és most még gyorsabban hat Kis üveg 
lO k o r o n a , nagy üveg 20 k o r o n a  I 

FISCHER RÓBERT, a chemia doktora és kozmetikus. Ezelőtt 
Wien, I. Habsburgergasse 4., most Wien, I. S. Ivatorg. II. (Passauer- f 
platz 2). Brosúrák az ózonról és az egyes specialitások használatáról 
valamint fölvilágositás az összes kozmetikai ügyekben ingyen. Le
rakat Török J„ gyógytár, Király-u. I2. és Andrássy-ut26.,Zoltán B., 
ByógyL. Nagykorona-u. 23., Egger „Mandor- gyógyt., Váczi-k. I7. |

HA ŐSZÜL A HAJA
használja mely nem
a hímem STELLA-VIZET
HANEM A HAJ EREDETI SZÍNÉT ADJA VISSZA  
Kapható 
egyedül:

^Üvegje

ZOLTÁN BÉLA
ő ct. ée klr. Fensége József főh. udv. száll.

Budapest, V., Szabadság-tér „ »* «  £ ' 0i«
P fetal szétküldés naponta.

gyógyszer

Üvegje

Óh Jaj I

megfojt ez az átkozott 
________ köhögés.

KÖHÖGÉS, REKEDTSÉG
és elnyáikásodás ellen gyors 

és biztos hatásúak

EGGER mellpasztillái
Az étvágyat nem rontják s kitűnő Ízűek 

Doboza 1 korona és 2 korona.
Próbadoboz 50 fillér.
Kapható gyégjtárak és drogériákban.

Fő- és szétküidési raktár:

„NÁDOR" gyógyszertár
Budapast, VI., Viczl-kdrut 17. az.

Éljen 1

Egger mellpasztilla csakhamar 
meggyógyított.

AZ OJ ANONYMUS
iS iX S !  AZ UJ ANONYMUS ?%wS2

Az irodalmi csemegék kedve
lőinek örvendetes hirt adunk.

Már a
napokban megjelenik 
Jegyzőjének a magyarok első országgyűléséről írott hiteles 
krónikája, melyet az Uj Sallustius szerzője fedezett fel és Mühlbeck 
Károly illusztrált. Szerepelnek benne : Rátót vezér, a nagy államférfiu ; 
Obony, a fák és madarak nagy táltosa; Kappan-Dar^tny, a betu- 
mogerek csatlósa; Vászon-Khán, a demokrata kazárok rhabonbánja; a 
Potya Nemzetség, az őskor krónikásai, a Zoltánok hada stb. stb. 
Megrendelhető a Borsszem Jankó kiadóhivatalában (Miksa-u. 8.) és minden könyvárusitónál.
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IV.DeAk  Fe r e n c z -utcza 17.

Szeptember hónap folyaftián jelenik meg

a Borsszem Jahkó 
1908. évi Daptára

Megrendelhető legczélsze- 
rübben postautalványon 
a B. J. kiadóhivatalában.

Ára 2  kor.

FŐZÉSRE SÜTÉSRE. HIRAnTASHOZ
KAPHATÓ MIMDEMÜTT

Gőzeke-, kocsi-, spritzbogen 
udvari-, kézi-, asztaliCÍM Ű I I .  O rrotok legkényelmesebbnek, legmegbízhatóbbnak ismerték el.

A  t a m v i r á a l A  Sok nőorvos, egyetemi tanár
A a a á u n | v « a u *  öebiz onyithatóUg rendeli.
Prospektus több mint SOOO hitelesített elismerőlevéllel 
ingyen és bérmentve. 1 Dts. 3 .10  kor. bérmentve. Levél- 
bélyeget ttzetéskép veszem. H. U N G U E  vegyi laborat. 
Berlin N W  Prtedrichstr 91/02. 1123

kaphatók

r.-t.-nái
Budapestül., Mozsár-u. 9.

Fővárosi Orfeum mellett. 1158

fém  tiszti tó kivonat

Nyomatott az >AThli£N A E U M « irodalmi és nyomdai r.-i ársalat betűivel, tíniapeat, VJJ., Rákóczi-út 54 . (Athenae uro-épület.)




